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Quelcom d'onornastica rnedica 
pel Du. JOSEP ARMAATGUÉ TUSET 

Abans d'entrar en materia he de justificar el títol que dono a la 
meva cmunicació. 

Per consentiment general i per tradició es pren el mot onomdstic, 
com el de cosa referent tan 901s a noms propis. Pero com que aquest 
terme ve del grec onoma, que vol dir nom, amb tota raó es pot aplicar 
a tota c lase  de denominacions. E1 Larousse diu que també s'aplica al 
nomenament de 110- i a les paraules thcniques compostes pels mo- 
derns (1). 

En certa manera les coses no existeixen del tot per l'home fins que 
tenen n m .  Pero aquest ha d'ésser ben aplicat; si no ho és, dóna lloc a 
con+ussions que a la practica mhdica poden ésser perilloses. Per exem- 
ple. el dir-ne verola borda a la varioloide el mateix que a la cris- 
talalina, fa que la gent no es guarda de la primera, perquk li suposa la 
benignitat de la segona, pero si bé aquella no és gens perillosa pel qui 
!a pasua, ho és mdlt pel qwi se l'enccmana, si no esta ben vacunat. Per 
aixb dono tanta importancia a la qüestió de noms. 

Tota aquesta comunicació esta dedicada al nomenament de síndro. 
mes i malalties. Dono en ella la preferencia a les qüestions onomasti- 
ques en qu5 més o menys he intervingut. No ve d'amor propi equesta 
preferencia, sinó perque són coses que en certa manera les he viscudes 
i de les quals puc donar dades inconegudes o ja oblidades. 

I illii?ticisme 
Mig segle abans vaig proposar aquest terme pels síndromes que con- 

sisteixen principalment en la imitació forcada o involwtaria, com eón el 
miryochit de Siberia, el latah a les Malaies i el jumping al Canada. En 
Gilles de la Tourette, després d'haver jo inventat el mot mimicisme, 
del qual el1 en va tenir de seguida coneixement, com es veu en una 
nota seva en la aRevue de Neurologie de Perisa, li va donar el nom de 



Tics conoulsius, ape1,lació equivocada, perque de conoulsions veritgbles 
no en presenta. En canvi, en totes les formes que scabo d'anmenar 
el caracterfshc és que si traben actes imitatius (movhents i paraulles) 
que el malalt no pof de.ixar de fer. Fora de la imitació forpda, tot el 
demés s'assembla a multitud d'estats endemics per contagi, no micro- 
bih, sinó tan so!s suggestiu, com són les danses de S. Vit en l'edat 
mitjana, els retorcaments dds  devots jansenistes i les danses sangn0st:s 
dels Aissaouas de la  Mornria. En una paraula, en els latah, snyryachit i 
jumping la imitació involuntaria 6s l'únic que els hi dóna caracter 
propl. 

Per aixb crec que vaig fer bé en dir-?e mimicisme, que vol signifi- 
car una intensificació de l'instint d'imitació. En Gilles, del cos medie 
de la Salpetriere, va imposar-se. Jo, p e ~  ,una d.aquelles rawres de neu- 
rastenia que sovint pateixo, no vaig protestar. No obstant, el terme mimi- 
cisme en aquel1 temps es va usar bastant. 

L'Ixart el gasth m& d'una vegada i el van nsar entre mdts ialtres 
en Tolosabtour en nn discurs inaugural de I'Ateneu de Madrid, i 
en Vizioli, catedratic de Neurologia a Napols. En el ,meu fulletó formulo 
les lleis fonamentals de la imitació, el qua! ebans no havia fet ningú. 

La meva obreta per encarrec de 1'Academia de Medicina d'Anvers 
va ésser extensament extractada i favorablement comentada pel doctor 
Kums. El treball d'aquest va ésser pubIicat íntegre en els Amals de la 
dita smietat (4) la aual va tanir I'atenció d'enviarme'm cent exmdlars 
d'ur. tiratge a' 

No s'ha de confondre mimicisme amb rnirnetisme. Aquest 6s un 
teme prrposat molt despréj per t e  Dnntee per anomenar la plopietat 

de moltes especies animals i vegetals que prenen formes i colors sem- 
blants a allo que els volta i així passar desapercebudes a I'enemic que 
acostuma atacar-los o al pobre animal6 que hagi d'ésser la seva presa. 

II Rosa 
En la conferencia que vaig donar aquí mateix el 117 d'octubre del 

11932 (5) vaig proposar que el nom de rosa, que a Catalunya semia abans 
per les roseoles i el xarampió a la vegada, es reservés per a la primera 
per distingir-la d'aquest darrer. S'h,a de confessar que a Ia nwtra ciutat 
es fa sovint aquesta confussió, de manera que a Sanitat no es reixn 
quasi rnai avisos de roseo!a, malg~at haver-hi hagut endemies d'ella 
amb bastants casos sense barreja de xarampió. 

111 Febre bullosa 
A la mateixa conferkncia proposo considerar (6) la Forma contaio- 

sa i ben definida del pemphi~us ncufus, seu febrilis com una 6ebre 
eruptiva tan ben caracteritzada com ho pugui ésser la verola o I'escar- 
latina. L'anmeno febre bullosa perque el típic d'ella són les butllofes 
que en aIguns punts de Catalunya en diuen bolls. Seria un nom molt 
lleig el d,e febre bzifllofosri. 

Camí de Nuria, a Nou Cre~s;  vais trobar una don;a i un noi que 
venien del Conllent. El noi caminava molt coix. La dona em diw6 : 
~ r C m  que és un camí tan feixuc, al noi els peus se li han emplenat 
de bollstt. 



En Cenator en el nDeutsche medizinische Wochenscrift~) en un ar- 
ticle titolat «En fall pemphigus acutusn proposa el nom de Blasen- 
fieber, el qual no és bo perque també es podria ia~licar a una febre que 
vingués de la bufeta de i'orina o de la biliar. Pero creu que en llatí se'n 
pot dir febris bullosa. ~ !Per  que no hem de ~ o d e r  dir-ho així mateix, ja 
que aquest nom bol1 existeix en el nostre idioma? 

Per l'idioma castellh proposo el nom de «fiebre vesicanten. 

IV CrisfaBina 

En dos conferencies que vaig donar el 2 i 30 d'octubre del i1933 en 
aquesta Academia (7) vaig praposar el nom de Crisfailina per a la vari- 
cella. Aquest n m  daner és doleni, perque vol dir ((verola peti~a~r, quan 
no té res a veme amb la (ipigota>~. El nom de crista1,liníi expresa e1 
caracter principal de la seva simptomatologia, que és la perfecta trans- 
parencia de les vesícules poc desp& de nascudes, perque estan ~Ienes 
d'una aigua clara com cristali a e  roca. ,Es a mes un nom que l'he vist 
usat en distints Ilocs de Catalunya. No és tampoc desconegut en les 
altres nacions. Vidua en el eegle xvi ja el va emprar i el retrobem en 
Morton, Savill, Plant, Mc. Cambie, Cidobre, etc. Trobo que no hi ha 
cap inconvenient en usar cristalina en castellh. 

El ~Diccionari de Medicina>], dirigit per Corachan, en la paraula 
~CristaUina~) no s'hi troba res referent a varicel.la. Suposo que en la 
paraula <ivaricel,la~) que encara esta per tractar, corregiran aquest descuit. 

V Neurnonies. Lobar o Lobular? Lobular o lobulillar? 
En un article que vam publicar Mateu Riu i jo a la aRevista Medi- 

can de Barcelona» (8) protestem del barbarisme que es fa anomenant 
les dues principals classes de uulmonies amb els noms de iobar i lohular, 
quan en realitat se les ha de dir lobular i lobulil ar perque el que en 
hanch ú iobc i l o b k  en espanyoi és lYSu10 i Io~ujiilo. Es una errada 
que gairebé fa tothom i dóna confusions en les consultes, perque eis 
metges per culpa d'aixh no s'entenen bé. En ca:ala és labu1 el lóbulo 
del castellh. 

V i  Rentada de l'esfómac - El suposaf !u¿ de Faucher. 

Al Dr. Faucher I'Acadhmia de Medicina de París li v s  concedir el 
premi de 10.000 francs que cada dos anys dóna al millor apareil que 
en dit període de temps se Ii hagi presentet. L'estri premiat era un tub 
de goma, ton, flexible, que unit a un embut permetia rentar l'estómac 
sense bomba i tant so!s per sifonatge. Es un bon instrument, i l'únic de- 
fecte que té és el de nc ésser nou. Vais demostrar aixo en un treball qur 
vaig publicar a la ((Revista de Ciencias Médicas de Barcetonaii (9) 
donant notícia de molts altres que abans d'en Faucher havien fet el 
mateix que ell. Així és, que el tan conegut tub de Faucher no era d'ell, i 
I 'Acadhia de:Medicina de París havia fet, al premiar-lo, una irplanxai~. 
NO era la primera acadh ia  en fer-ne per l'estil. Tobhcm esta enterat de 
que un academic va presentar alc seus consocis cartes de Mahoma, 
de Jesuuist i tan falses com aqurlles, Iletres. de mofts personatges de 
s e d e  enrera, i els seus companys les rebien com documents d'un valor 



ifi~1culable. Tota la forra de la novel,la d'En Daudet <tL'immortel» 
es funda en aquest episodi. L'Acadkmia de Medicina de París va fer 
tarribé una equivocació en donar un pbemi igual al de F a d e r  a en 
Uurq com inventor de la metalote~&~ia. L'Aureli Bianichi de Florhncia 
en comentar i traduir a I'italii un fwllet rneu, del qual parlaré desp& (10) 
va demostrar que altres, molt abans d'en Burq havien inventat dita 
forma de tractamant, que dit sia de pas, no ha servit pas per gran cosa. 
Amb aixb es veu quanta raó tenia jo en dir en la primera tanda de 
«Notes sobre eruptivess, p&g. 286, les següents paraules : «Bons autors 
trobareu que mostren manca de coneixements en els punts en q& no 
s'han fet anomenar. Grans homes en allb a que s'han dedicat, resulten 
d'un nivel1 molt baix en tot lo altre~i. 

La meva escomesa va avalotar el cervell d'Octave Gourgues, direc- 
tor del «Joumal de Médicine de Paris)), el qual va sortir arrnat de punta 
en blanc contra meu (1 1) pero la indignació va fer-li perdre la pruden- 
=ia i es veu que no va llegir més que un so1 dels trossos que componen 
e! meu treball, el qual li va fer donar una forta ensopegada. El primer 
que em digué és que era molt estrany que un metge d'un país «si peu 
faoorisé au point de oue scientíphique~) s'atrevís a rebaixar a un fran- 
ces, al qual vaig contestar aque si los españoles científicamente no vale- 
mos nada, es mis  sensible la derrota de un su compatriota, si alguno 
de nosotros logra demostrar que no tiene la originalidad que pretende11 
(12). En el fullet que  li d e s o  aquestes paraules demmtro que molt 
abauis d'en Faucher, Oser, Arzdlt, Alderson, Samervillle; Plotz; Ro- 
e t h a l ,  Hcdgen, Schifner, Ziemssen, Bsyce, Blatin, Jürguensen. Tom- 
masi, Concato, Cantani, Perli, Harvey ; Lepmi ; Galippe ; & van usar da 
sonda g&strica sense bomba o sia c m  sifó i que la major paa d'ells usa- 
ren el tub tou. Vaig donar d'aixb dades bi'bI4ogrifiques completes i c m  
al mateix temps vaijg fer saber que tenia a les meves mans tots e1s treballs 
originals de que parlava, ni Gourgues, ni Diljardin-Beaumetz, qui ato- 
landradament s'havia ficat a Ba discussió (13) varen gosar agafar més 
la ploma per discutir aquest assumpte. 

En honor d'aquests tres doctors (Fauoher, Gourgues i Dujardin- 
Beaumetz) he de dir que mentre van viure es van portar com bons 
amics meus. En Gourgues reproduia en el seu periodic part del que jo 
publicava en els d'Es-panya. En Dujardin em va obsequiar mdlt quan 
vaig estar a París el '1 887 i en alguna de les seves obres (.14) parla d'allo 
que jo havia escrit sobre el rentat del ventrell (1 5-16). Em va trencar el 
cor el Dr. Faucher quan amablement em vingué a veure'm a casa meva. 
Confesso que en trobar-me davant d'un home molt ben educat, intei- 
ligentissim, mcdest i gens rancuniós, a qui jo havia anebassat e] mhrit 
que I'havia fet coneixer arreu del món, hauria desfet de tot cor el 
mal que li havia causat. Vaig procurar en fer-li l'estada ben a g ~ a k b l e  
a Barcelona i ell, per la seva part. va etendre'm molt quan, trobant-me 
a Vichy, vaig anar a saludar-lo. Era solter i malaltís, i tenia cura d'ell 
una gemana seva la qual posseia una gran finura espiritual. 

Per acabar amb I'assumpte de la Gastrolusi, nom usat pere en Bian. 



&i, (1 7-1 8) he de dir que no veig cap inconvenient en que s'anommi en 
catala erentat de l'estómac)>. 

VII. Tos ferina - Catarro - Cadarn - Distenta 

Per evitar confusions els metges catalans haurien d'avisar als seus 
paisans que la tos ferina no és cap catarro. 

Tampac esta bé que en alguns lilocs (Camprodon) en diguin dis- 
tenfa. 

Confonen el tiratge glbtic de la tos ferina amb el de la dikeria la- 
ríngea i a més equivoquen el nom de difteria posant en el seu lloc 
distenta. 

Alguns en diuen cadarn, pero aquest terme vol dir tan sols el que 
els castellans anomenen coriza agudo. 

El bo del cas és que encara no sé quin nom veritable té la tos ferina 
en catala. No sé de que li ve aquest darrer mot. pero de catala no ho 
s a b i a  pas. Usar la paraula coqueluche és un barbarisme. 

Ni el Larousse, ni el Labernia, ni el Rovira Virgili, ni el general 
d'en P-peu Fabra ni l'ortogrkkic del mateix, ni el Coraohan. en &en 
res sobre aqu& punt, o, quan menys, no ho 4 trobar. Prego, si algú de 
vosaltres em pot dir en aixb quelcom de ferm, que m'ho assabenti. 

VI11 Migranya offalmica 

Charcot va provar de fer de la modalitat complexa de la migranya, 
ja coneguda de molt abans, una mena d'esp&e morbosa a part (19), i 
la va nomenar oftdlmica. No va sortir Ilavors cap veu de protesta. 
Exercia en la segona meitat de la eeva vida una bondadosa dictadura, 
no per pretensió seva, sinó per l'admiració de19 altres. Molts van parlar 
d'aquesta farma d'hemicrhii com si 60s trabada per el1 i fins un va 
provar de dir-ne migranya de Charcot. 

Tinc una dbra de I'a~~gles Liveing (20) anterior als estudis d'aquell 
sobre aquest tema. Es un treball notabilíesim, pacient ; curós ; molt mi- 
ginal, i que es pot considerar classic en aquest assumpte, pel complet i 
exacte que resulta. Parla detalladament dels desordres que, a més de la 
cefalalgia, es trob'en en la migranya, per exemple perturbacions visuals 
~(teiuhopsia)~ escotoma Ilampegant, hemianbpsia ; de I'audició (sordera, 
sorolls subjeotius) ; de la motilitat (paresies, hemiplegies) ; de la paraula 
(paraklia, afasia). Parla també dels vertígens, emopimente, disnea i en 
els infants, c o n d o n s .  Considera tot aixb c a n  a ordink en la migra- 
nya i no creu que s'hagi de desdoblar dita malaltia. 

Per la meva part, el que havia vist m'havia donat la convicció de 
que d'hemicrknia no n'hi ha més que una, perque en tots els casos, a 
méa del maldecap, observant-ho bé, s'hi troben m& o menys accentuats 
alguns dels fenbmens que acabo d'apuntar. S'observen en aixb totes 
les gradacions. Hi ha malalts que tenen alternats irregularment atacs 
amb forts símptomes oculars o auditius i altres en que sols hi ha ben 
marcat el mal de cap. Alguns, entre els quals m'hi compto, comencen 
per atacs ordinaris i anys enlla en sofreixen de complexes. No existei- 
xen, doncs, dues migranyes. 



Esta ben aplicat el nom d'oftalrnica que a la cornplexa dóna Char- 
cot > No El que hi ha és que els signes oculars qriden cmés que els altres 
ISatenció del malalt, perqu& el que passa davant els ulls sempre dóna 
una impressió més marcada. 

Crec que, de vegades, són més importants els altres símptomes. A 
mi m molesta m& que I'escotoma, el vertigen, que per dos vegades 
m'ha fet caure i la parésia d'un brac, que m'ha privat d'escriure. Si 
s'haguesesin d'aílnetre dues migrarnyes, a la batejada oftalmica p s  Char 
cot i Galezowski se li hauria de dir cornplexa, perquk les pertorbacions 
visuals sán un dels moks desordres que es troben en diverses parts del 
cos, sense que cap d'ells tingui el dret d'anul.lar I'aienció que es mereixen 
els altres. Charcot, de moment, com ja he dit abans, no va trobar con- 
tradiaors i en la major part de les obres que sortiren llavors s'hi pot 
llegir un capítol a part per la migranya dftaimica. 

No estant, doncs, conforme i un xic disgustat que un dels més grans 
cervells de la Medicina compliqués inútilment una ciencia ja prou enre. 
dada com és la nostra, vaig escriure (21, 22 i 23) una crítica de I'opinió 
d'en Charcot, negant-li el dret d'anomenar oft2lrnico la migranya com- 
plexa i de separar aquesta de la vulga~. Tan sols es ~MdTia admetre-la 
com a uqa modalitat, com en totes les malalties n'hi ha. 

Sense d i x e r  el meu esuit, 1'Eugeni Soula, cosí gema de? meu 
bon amic Camil Soda, professor de Tolosa, va publicar una tesi del 
doctorat de París, llegida el novembre ddl 1884 (24). L'aukor fa notar que 
ies moltes formes de la migranya farien acceptar una auditiva, una 
olfactiva, una gustativa. Creu que d'aquestes formes no se'n poden 
fer malalties d3ferents. Per quin motiu, diu, aLa seule varieté de mi- 
graine que se puisse admettre est celle qui S'acompagne de desordres 
visuels?))t Noteu que de 1,a migranya oftalmica en diu yarieté. Les 
formes parksiques, afisiques, vertiginoses, per quin* motim no són va- 
rietats? 

Poc després de la publicació dels meus eEstudios Clínicos de neuro. 
patología)> pels quals a Franca van haver esment de la meva interven- 
ció en la qüestió de la migranya, va sortir una tesi d'agregació del 
doctor Sarda. (25) el qual en posar en plural a la portada el nom de i'he- 
micrknia, ja diu per endavant les seyes opinions en aquest assumpte. 
L'esmentat doctor, que era cap de Clínica de la Facultat de Medicina 
de París, pel que escriu. s'endevina que havia llegit detingudament el 
meu treball, pero no es va convencer i es queda totalment al costat d'en 
Charcot. No em puc queixar de la cortisania de dit doctor, malgrat I'o- 
posició d'idees, perquk escriu el par2gra.f següent : N... une étude com- 
plete de la migmine ophtalmique du Dr. Armamguk i Tniset, le dernier 
dome, outre quelques obsewations personnelles. un historique détaillé 
de la questim. N6tre conlrere au dela des Pyrénées donne des i d i -  
cations bibliographiques tres nombreuses, et contrairement a I'habitude 
des auteurs étranpers, il n'a garde d'oublier la bibliographie francaise. 
Nous Iui en adxessons nos bien sinceres felicitations. Pour lui, la mi- 
graine ophtalmique n'est qu'un des cotés de la migaine vulgake. 
Nous aurons bientot l'occassion de parler de certaines opinions émises 



dam ce travail~i. No es pot &ser més atent, ni més cavalfe~ que aquest 
doctor. Té I'atenció de citar moltes vegades els meus arguments sense 
oblidar-ne la i copia* íntegra una de les meves obser- 
vacions. Entre aquestzs. (no la copiada per ell) s'hi troba la del doctor 
Robert, al qual la migranya, qyasi sempre.de la Iorma visual acompa- 
nvada d'afisia parcial, més d una volta 1 obliga a no acabar la Ilicó 
d: la seva ~atedra. 

L'Henri Huuhard., al qual no coneixia més que per llurs escrits, en 
venir a Barcelona l'any :la87 va passar per oasa meva per saludar-me, 
i em va dir que en Charcot, veient que s'anaven acumulant escrits sobre 
I'hemicrania (Galezowsky i1878, Fér6 (26), Rouilet (27), Sola, Aman- 
*ué, Sarda, &c.), va lograr que 1'Acadkmia de Medicina de París don- 
gués com a teme el p r m i  Cibrieux de l'my 11886 «La 'Migrainen. Quan 
em va notificar aixb, jo ja coneixia el treball de Thomaa del q a l  ara 
vaig a parlar, pero desconeixia la intervenció de Charcot. Aquest Tho- 
mas, que va guanyar el p r h ,  era sub4biMiotecari de la Fwultat de 
Medicina de París (28). Es va posar francament al meu co$tat i es va de- 
darar del tot unicisia. Es recdiza quasi sempre en els meus arguments, no 
descuidant de dir que venien de mi (vegi's p. 11'19, i124, 125, !126, i12'7 
1128 i 1135). De~~pr6.s d'aquesta obreta sembla que s'ha acabat el dualisme. 
Ni en Charcot mateix, que jo sipiza. va insistir. 1 de nou em va passar 
a ~ b  en Charcot i el seu deixeble Féré eD que em succeí amb Faudher i 
Dujardin-Beaumetz, i 6s que van restar iimics meus, tant, que en 
Féré fins a morir m'envÍava tot el que publicava. que no era poc. í 
encara visito Iamílies que en Charcot m'adreci. No sempre se m'han 
portat aixf els metges cataqans. «Et nunc erudiminii,. Per acaibar he de 
dir que en Bianchi, de Florkncia, va publicar un fulletó sobre la migra- 
nya dftil'mioa obertament favorable a la meva opinió (41). 

IX Jaqiiecoso - Migrañoso (en casfelld) 

Com que l'adjectiu jaquecoso és insuportable, en la meva obreta 
vaig substituir-lo per migrañoso. Abans de la meva publicació no havia 
vist mai en caetellk el teme migraña. Després l'he trobat mantes vega- 
des, sobretot en adjectiu. Potser l'han anat adoptant sense saber d'on eIs 
venia. Creuríeu que a Madrid s'enfaden si els diuen que el teme «cap- 
i-cual) que tan puerilment usen, & paraula catalana? Migranya es troba 
en un sens .fi de llengiies. Es un teme vulgar, que ve de la compció del 
mot científic hemicrdniu. I\iligrañoso no és malt eudonic, pero no éa tan 
trava-llengües com jaquecoso. 

X Dengue . Grippe 

Un nom ja conegut &una molhtia ben definida no s'ha d'usar 
mai per aplicar-lo a una altra malaltia. Uns metge3, si no ignorants, 
un xic lleugers de carkcter. varen nomenar dengue a la grippe en ele 
anys 1889 a OO. Aixo va durar molt i va passar aquest error de Ilen- 
guatge a la gent de Barcelona. Ara no hi ha cap metge que caigui en 
aquesta falta, pero el nostre públic encara hi cau sovint. 



40 ANNAM DE L'ACADEMIA DE MEDICINA DE BARCELONA 

XI Febre de Malta. - Febre del Mediterrani 

Els inconvenients, d'usar un nom de localitat r enyalar una F rnlaltia e(>n, que a vegades és bandejada del lloc origen i que es 
woba abundosament en altres llocs. Així la f ebe  de Malba ja no eisteix 
en aquella illa &ies al moilt que els anglesas han treballat per fomgi- 
etar-la. En canvi se l'ha trobat em totes les costes de ta nvar nostra. 
Se li va dir febre de la Meditexrhnia. Ja da temps que s'ha hagut 
de dexiar aquest nom, perque se I'ba reconegut en mo1.t~ altres llocs, 
sense exceptuar el nou cmtinent. No se'n pot dir febre ondulant 
perquh, m& vegades del que ea diu manca aquesta ondulació. Febre 
caprina? No, peque ve taonbé de les vaques i a1trea enimals. L'identitat 
o quasi tal de les tres formes més c m e ~ e s  del g b r e  brucek, permet 
aiiomenar-la bruceElosi. A la febre exantemhtica de la Mediterrhnia 
rmbé crec que se li hauria de canviar el nom. 

XII Kala-Azar infantil - Botó d'orient - Llunari - Botó donoodnic 

Quan Nicolle a Tunis va trabar casos de leihsmaniosi interna, va 
creure que allí aquesta sols atacava als petits i va batejar de Kala-Azar 
infantil la malaltia que observava. Cempre vaig dir que si es cercava 
bé, es truLaria en els adults, i etectivament, no sols s'hi troba, sinó que 
s'hi troba sovint. Per tant, sobra I'adjectiu infantil. 

Referent al mateix Kala-Azar trobareu que hi havia el defecte d'a- 
nomenar la foma externa amb el nom de llaga d'Orient, botó de Biskm, 
botó d'Alep i segons en diu m ~home tan seriós i bon observadon com 
el Dr. Femindez Pellicer, en el seu país (Priorat) mentre era infant va 
patir d 'um ulceració crbnica de la cara, de la que guarda la cicatriu, 
de qual malaltia en deien el llunari i que si bé sembla que d'allí ha 
desaparegut, abans havia atacat a molta gent (29). Sobre aixo el doctor 
Fullat Aragones (30) descriu amb el mateix nom de llunari en poblacions 
properes a Porrera casos de botó d'Onent, amb comprovació parasito- 
logica feta per Valls Conforto. TamU n'ha descrit casos en la comarca 
de Tortosa el h. Torredemé. Si aquest Ka'la-Azar extern s'ha trobat 
en tantes bamdes, és una niciesa donar-li un nom de Ilw. El millor fóra 
dir-ne botó donoodnic (per I'estil que diem rnolalfia Eberthiana')Si de 
la malaltia interna en diuen Leihsmaniosi, per que de I'externa no li 
hem de donar el nom de l'dltre descobridor del seu parasit > 

XIII Diabetis Salioal 

Vaig publicar en aMedicina Catalana!) (31) un cas de ptialisme 
cronic permanent, al qual vaig donar el nom de diabetis saliva1 i que 
proposo per anomenar aquesta rara malaltia. Si bé no hi ha molts 
exemples d'ella, presenta una forma ben definida. Es una síndrome ben 
caracteritzada, o és una v~ritahle especie morbosa. Diabainein vol dir 
trooessar, traspuar, i d'aixo ha vingut el nom de diabetis. Aquest darrer 
n- tant es pot a licar a un gran augment de saliva, com B una extraor- 
dinaria secreció $orina, sia amb sucre, sia amb sense. 



XIV Tensió oascular - Hipertínsió - Hiperpiesi 

Notareti que la major part dels companys diuen pressió .cascular del 
que se n'hauria de dir tensió oascular. Aquesta 6s la forca de dintie a 
fora que la paret dels vasos ha de suportar, i la ~ressió és la forca que 
desenvolupa l'aparell per ~ o d e r  mesurar aquella. 

La hipertensió és el que en filologia se'n diu una mula o 
sigui nascuda de dos idomes ,diferents, així com una mula ha estat 
engendrada per dos animals d especies distintes. Aixb no s'ha de per- 
metre. h filologia, pel mateix que s'ocupa de la paraula humana, que és 
la m& noble aptitud de I'home, és tan? o més respectable que qualsevol 
de lee demés cihncies. D'aquestes mules innecessiriament se n'abusa. 
A cada pas en trobareu; per exemple : monhul,  autombvil, etc. En 
Cliffoid Allhut va usar el terme hiperpiesi per designar la hipertensió 
essencial. Pero com la paraula en sí mateixa no té altre sentit que el 
d'augment de tensió, trobo que és la que ha de quedar com denominació 
de la hipertensió en general, sia produida per la causa que es vulgui. 
Per denominar la hipertensió sense dany del ronyó, n'hi hauri prou amb 
dir hiperpiesi essencial. No es podria queixar Clifford-Allbutt si visqués. 
perque amb la meva proposició es conserva el tenne compost per el1 i 
se li torna e! vertader significat,mentre que al mateix temps es foragita 
una de les moltes mules gramaticals, que són les menys simpitiques de 
les mules. 

X8V Epilepsia pseudo-gasfrica 

Pomniay (32) ; Huchard (33) ; Eloy (34) i Pla (35), van publicar 
casos d'epilepsia causada per una malaltia estomacal. 

Va donar la casualitat de que vaig obwrvar per En aquel1 mateix 
temps i en I'espai de pocs dies, dos casos molt interessants en qu& 
fenhmens gistrics, entre ells, hematemessi; pecedien a1s atacs de 
vertadera epilepsia. Pero observant bé els casos, es veia dar  que el del 
ventrell no podia tenir altra categoria que fa de aura. Efectivament. !'e- 
oilepsia existia ja rnolt abans d'haver comencat els sím~ptomes gistrics. 
En un d'ells era deguda a I'ensorrament del temporal esquerre. Per 
altra banda, mssat l'atac, I'estómac estava perfectament fins a un 
altre accés. El segor, cas s'aosemblava molt al priimer. Eren, doncs. 
amb seguretat. casos d*epilhpsia falsament gdstrica ; és a dir. que de tal 
no en tenien més que I'aparihncia. Vaig donar-los el nom dlepiI&psia 
~seudoe6strica (36) per distingir-la dels casos de Pommay, Huchard. 
Pla i E l v .  que dits senyors creien causats pel dany de l'estómac ; del 
qual, dit sia de pas, em permeto dubtar. El meu article fou publicat molt 
ben traduit per c<Li1mbparziale» de Florencia. el qual periodic em va 
enviar molts exemplars d'un tiratge a part (37). 

XV¡ Taquisistdlia auricular - Flutter . Desbocament o desfrenament 
auricular. 

Amb motiu d'u.na comunicació sobre el flutter presentada a 1'Aca- 
demia i Laboratori de Catalunya pel Dr. Estapé, vaig parlar de corregir 



!'abús de ficar mots estrangers en el be11 ca:alan*-sc : Va,ig, a més, fer 
notar que el nom flutter, fins en la llengua a la qual pertany éa mal apli- 
cat. La mwa nota era en veritat una cosa inde~endent de la c&rhncia 
del Dr. Estapé i com aquest, passat any i mig, w ha donat encara a 
I'Academia el text de la Ilicó, he pres la determinació d'ajuntar sense 
cap modificació la meva nota a aquest estudi onomktic, a l'assumpte 
del qual plenament correspon. Dita nota diu així : 

~~Accepto tot el que ha dit el Dr. Estapé. No vinc a parlar més que 
de I'aspecte filolbgic del flutter. Aquesta éa una paraula d'un caient 
barbre. Hi som a temps d'evitar que se'ns fiqui al nostre idioma? No 
hi ha en aquesta frase cap intenció crítica contra I'honorahle senyor que 
ha usat dita paraula. No en tenia d'altra. Podem trobar-la aquesta altra? 
No valia la pena de lluitar tant en defensa del catala, ni de foragitar el 
castelli, que no té altre delicte que el de no ésser el nostre i el d'haver 
estat una llengua que ens fou imposada, per venir s parar a deixar 
introduir en el nostre tresor Ihxic una com el flutter, que a 
Anglaterra, si voleu, estara molt M, pero aquí ens cau dintre la nostra 
parla com una mosca en un plat de mel. Ara tot són meetings. tram- 
vies, clubs, hotels, xalets, chauffeurs, handicap i cents altres mots 
per I'estil. N'hi han d'aquests mots que ens és impossible bandejar-los. 
Ja han pres en certa manera patent de nacionalització. El que hem de 
fer és procurar que aquest abús no augmenti. Tot el que dic no va con- 
tra els mots grecs i Ilatins. Ells ens han portat 'gran part de la nostra 
civilització i ens són venerables. Si bé els hem d'usar sense recanGa. no 
n'hem d'abusar, perquh en massa gran nombre donen al Ilenguatge un 
to pedantesc. Convé que al costat d'ells i amb el mateix significat hi 
hagin nonics de la ldengua vemcle. Ells alemanys ho fan així. Usen m& 
la paraula c~Genickstarreo que no la de ameningitis)). 

nPer buscar la paraula que hauria de desterrar el ~flutter)) hem d'es- 
tudiar el que és aquest. Del nus sinusal de Keith i Flack n'eixeixen els 
batecs auriculars els quals passant pel de Tawma. baixen als ventricles, 
servint de coductor el feix que Gaskell ben justament va anomenar pmt 
i que coneixem per fascicle de His. El teixit muscular del cor té activitat 
propia, mdlt apressada la de l'orelleta i calmosa la+ del ventricle, qui 
quan no obeeix a altres influkncies, no batega més que de 30 a 40 
vegades per minut. El nus sino-auricular és un frenador de les contrac- 
cions de l'orelleta. Quan aquest node falla. aquesta es desboca i les 
seves contraccions es 4an incomptables. Aquesta gran freqühncia de 
batecs és el que és el flutter. Llavors l'inupuls neix en qualsevol punt de 
la paret de I'orelleta. Pero al revés del que passa en la fibrilació auricu- 
lar, malgrat la pressa, hi ha simultaneitat o correlaciá de contraccions 
de les fibres musculars, de manera que hi ha  vertaderes sístoles. mentre 
que en la I$brilació, treballant com fan totes les fibres independentment 
les unes de les altres. no hi ha. ni hi not haver, batecs, sinó petites on- 
dulacions arreu de I'orelleta, les quals no es poden nomenar sístoles. 
En Lewis ho va mostrar icnegablement en un cavall en el qual posa al 
descobert I'aurícula mentre estava passant un atac de fibrilació. 



~~L'Estapé diu que en aquesta arriba a haver-hi ó00 pulsacions. Ne- 
cessito que m'ho expliqui, perque no encaixa amb les dades que tinc. 
He dit al comencar que accepto el que diu 1'Estapé i no és que torni 
enrera aquesta afirmació. Crec que el1 tindra raó perque ha fet en aixo 

i estudis,més profunds que, els meus. No S& jo rnés que metge 
rtgeneralir o sia d aquells, que per 1 absoluta impossibilitat d'estudiar-ho 
tot, no venim a ésaer «generals» de l'exercit medic, sinó xranxers,~ i. 
per afegidura, qartirs. Si hi ha sístoles auriculars en la fibrilació, no 
pot existir aquesta anarquia dels elements musculars, que tots els autors 
suposen que existeix. Estic segur que I'Etapé ens dira sobre ,aixb dues 
paraules i que ens descobrira on esta el meu errw. No és de més. per 
acabar d'il.lustrar aquest punt, exposar el que diu el classic Mackepzie 
en la seva obra genial «L)iseases of the hearti~ (40). Diu : ((L'auricular 
fibrilació és una condició en la que les fibres de l'orelleta, en l l ~  de 
contrewe's d'una 'maziera sistematica i coordinada, es belluguen inde- 
pendentment les unes de les altres, amb el resultat de que l'aurícula 
deixa d'ésscr una cambra contrc?ctil. Les contraccions de l'aurícula en 
el fluffer són poques vegades del mateix nombre que les ventriculars. 
Quasi sempre aquestes són menys en quantitat. Acostumen a guardar 
una relació numerica fixa des d'.l a 2 fins a d'l a 5, i he vist tracats en 
que els de l'orelleta eren en proporció major encara. La digura :133 del 
Mackenzie és de 90 ventriculars per 270 de les altres, o sia exactament 
d'.l a 3. En els curs d'un atac la proporció pot canviar. Pero així i tot, 
hi ha una inegularitat regular, perque sempre hi ha series llargues de 
batecs que guarden la mateixa relativitat. No es troba aixo en la fibri- 
lació auricular, perque en  aquesta el desordre és tan constant en la 
contracció de les kibres que quasi sempre no es poden registrar més que 
els ventriculars. També hi ha desordre d'aquestes en el flutter, perb és 
quan per la duració de l'atac el ventricle esgotat es torna ataxic, perb 
no s'arriba mai al desgavell que es troba en la fibrilació. En el flutfer les 
contradiccions ventriculars es veuen petites, perb aigunes vegades són 
ben marcades i per llargues estones ben regulars. En Frederic Price en 
rtDiseases of bhe hearril diu que el flutter correspon en la majoria de 
casos a la taquicardia paroxística amb ritme regztior (38). Que el p d s  
ventricular és a vegades passablement sensible en el flutter ho proven 
els .gravats 13.1 i 139, de la seva obra. En els gravats i128, 132,:133,1134, 
140 i 142 de la tercera edició original de I'obra citada d'en Mackenzie 
veureu el mateix. En Sebastiani en l'obra ((1 disturbi del ritmo cardiacoi] 
publica un gravat d'un cas de flutter on es troba I'exacta proporció d'.i 
a 2 i es veuen bastan! marcades les pulsacions ventriculars. Esta ben 
aplicada la paraula flutter a tot el que acabo de di?? Veieu el que diu 
el diccionari de Vel&zquez del 1910: «alboroto, tumulto, baraunda, 
confusión, ondulación». No crec que aixb s'hi adapti bé. Ja sé que se li 
va donar aquest nom, recolmnt-se en que la m& posada en el precordi 
no sent rnés que una ondulació quasi imperceptible. Pero no semprc 
4s així i per fer-vos-ho observar és que he citat m4s smunt uns quanv 
casos d'en Sebastiani, Price i Nlackenzie. En canvi hi ha molts altres 
estats de cor, com els de xoc, infarts del miocardi i h s ,  alguns d'angina 



de pit, en els quals una m i  aplicada a I'ipex apenes sent res. Si en la 
fibrilació auricular no ens fixéssim més que en f oreileta, veuríem que 
precisament la rrjlutter)~ sembla feta expressa per a ésser-li apli- 
cada. Quedem, doncs, en que ni 1 ondulació del ~recordi, ni la irregu- 
Iaritat dels batecs ventriculars, són característiques del flutter. En canvi 
ho és la taquisistblia de I'orelleta. Els anglesos han mal aplicat el nom 
que han escampat arreu. Penco que no el canviaran. Són gent savia i 

pero no acostumen corregir les coses defectuoses, si els anys 
les han fetes respectables.~) 

nUs proposo com a noms catalans del flutter els de dcsfrenament 
i desbocament de l'aurícula, perquk aixb és l'única cosa constant en el 
fluffer. Com en aquesta condició esta ~e rdu t  el p d e r  freriador del nua 
sinusal, la musculatura de I'orelleta esta verament desfrenada i fins 
s'ha desbocat. No estara mal donar també al flutter un nom culte per 
alternar amb l'altre en els escrits que exigeixen més encarquerament 
científic i per aquest objecte crec que el millor és el de taguisistdlia au- 
ricular, nom que es recolza en el que acabo de dir, o sia, en que l'única 
cosa que 6s constant en el flutter és la gran pressa dels batecs de l'ore- 
Ileta, sonse que l'acornpanyi sempre un augment dels dels ventricles. En 
un cas d'en Mackenzie (fig. 129) hi ha per minut 32 sístoles vmtricu- 
lars i 275 auriciilars i en altra del mateix, els prime= són de 30 n 
4C i els segons 250 jfig. i30). No hem de confondre la taquicardia 
amb la toiquisistblia de les aurícules. El nam de taquisietólia auricular 
ja ha estat usat per alguns autors. No és doncs, proposta meva. L'ale- 
many Domarus I'usa en el seu tractat de medicina interna (39). L'Italia 
Sebastiani l'anomena, pero el rebutja sense dir-ne el motiu. 

))No tinc la pretensió de fer-vos acceptar els nome que us 
proposo. Si creieu, com jo, que les coses no són del tot existents, fins 
que tenen un nom que les caracteritzi, penso que no us desentendreu de 
cercar-ne un de bo pe1 flutfer. Hi teniu el dret i el deure. El dret, perquk 
rtereu els priners a ferho, i el deure, per I'obligació moral de defensar 
la puresa del nostre idimia.» 

Fins aquí arriba el que sobre el flutter vaig llegar a I 'Acadhia i 
Laboratori. Deixo per un altre dia zltres qüestions lingÜístiques medi- 
ques i paramediques, que són molt més importants que les que he tractat 
avui, com és I'assumpte de la llengua universal i el de la conveniencia 
d'aprendre a traduir molts idiomes perque obres de gran valor científic 
estradueixen h rd  o malamen6 o no es tradaueixen. No sk deixar la 

ploma sense fer notar que molts metges diuen extasi en lloc d'ect&ia, 
i subsults de tendons en lloc de subsalts d'ídem.)) 

(1) Nmzleau Larousse illustré, tomo. V I ,  pág. 508 (Bdicib serme mata de gu. 
hl~~cacioi. 

(2) Josh ARMA NO^^, MimictSmO o neurosis imitlnte. Baroelma.. - Revi& 
Irenophttca, a g m ,  septiembre y ooLuljire de 1884. 

(3)  JOSB A ~ ~ i w o u É ,  AdiciDn al mimicismo, Ciinia MMiea de Navarra, nii- 
ineros 36, 37, 38 i 30. 



(4) MiInfcisnLe ou Néurose imitante. dtude critique, par JosÉ A R M A N Q ~ ~ ~  Y 

TUGET, aqrégé auz chaires pratiques de la Focuáté de M6didne de Barcelone. -- 
Aliaiyse par le Dr. Kunls U'Anvors, A n v a .  1885. 

( 5 )  JOSFS A ~ A N C U E ,  Notes soür9 erupliues (primera purt), Annats de l'Aea- 
demia de Meclicina de Barceimia, &. 283, 1932. 

(6) Isiri. : p@. 303. 
(7) 3 0 s ~ ~  ARHANGÉ, Notes sobre eruptives, tsegona part), Annals de 1:AraBP 

ruia de MedicinR de Baxeelma, I&. 228, 1933. 
(8) JosE Aliwmoui: Y NMn?o.Rlu, Caso de pwumoñia. lobular m eZ a m o  de 

una Uartceta, RevMa Medica de Easreelma., pag. 196, setemb 1933. 
(9) JosÉ ARMANGUE, ApuRteS para fa histwia del lavado del estdmago, R5vi6t'n 

de Ciencias M&-s de Barcelona, tomo VIII, p&. 196, 235, 232, 358, 423, 488, 
549 i 614. 

(10 AUnELIo BIANCHI, Ga++etta degll Ospedali é delle Cllniche, gener, 28 i 31. 
febrer, 7 1 14, 1883. 

1171  OcmvF r*rrRcorr;- .Journal de Medicine de Paris. toano. 11. s#?lmdn sho, , --~ ~~ , . ~ ~ ~~~ . - 
nW. 13, 30 de 6- del 188%. 

(12) Discllsicin sobre alwntls puntos de la hhistoria del lau* ydstrtco p a  
O ~ A V I O  GOURGUES, DUJAPDIN, B ~ U M ~ Z  y J .  ARHANGUE, %Aleto publicado por M e ,  
artirelona, 1882. 

(13) D U J A R D I N - B E A ~ ~ z .  Bulleir! de Thdrapeutiqile, 15 de mer del 1883, i 15 
doetwbre dei 1884, pBg. 291. 

(T4T DUJARDXN -BEAUMLTZ, Cliniqae Thérapeutique, tesera, edlcih 
(15) JOQÉ ARMANG~É,  Lavado gástrico, Reiista de W m  m&icu de Eeeimi 

Any prmm', n h .  1, 5, 7, 8, 11 i 12. 
(1%) JosÉ AmancuÉ, ConestaclPn a D ~ J A R D I N - ~ ~ E X ~ ~ E T ~  a F c a  de algunos 

lnbntos de la historia del Iauaüo ghstrico, Correo M&iiw CaseEano. @g. 4466 i 488. 
1886. 
(17) BIANCHI .  Ancaa sulla lavanda gustrica. 

118) B I A N C ~ ,  L'irrígazime gastricu o gastrolusi. 
(19) GRARCOT. Leqons sur les maladies du systetne nxveuz ,  tfinia lll, pag. 72. 
(20) DWARD LIVEINO. On Megrim, Sisck Headache and m e  flllied dk?r&enr, 

LundIes, 1813. 
(21) JosE ARMANGCE. Jaqfreca o,ftáimáca. Revista de M&im y Cinugía piBeticis 

de M M d ,  M de nwmnkm i 22 de deambre 1883, 7 de gener, aa de f-r, 7 de 
m-, 7 d'abri1, 7 de madg. 22 de juny; 22 de jSiol, 7 de set%mhre, 7 de nOV€mtm, 
7 1 22 de desembre del 1884, 2 de wer dei 1885. 

(22) JosÉ ARMANGUÉ, Cwtro  palaüras sobre ia jagziecn. ojtáhnicq, Revisa de 
Cienciee Medints, any X ,  núnns. 5 ,  E, 7, 8, 9 i 11, 

(23) JosS A R M A N G ~ ,  Esiudios clinicos de nwr~patologiu. 1885. Vegi's ei ca@Itol 
Jaqueca oftálmica &p. 114 a 244. 

(24) EOOENE SOULA, Contriüution a E'étrrde de la Migraine 1884, 
(25) G. SARDA, Des migraines, Fa?$$, 1886. 
(26) FBRÉ. Contribution h l'étude de la Wigraine ophtalmique. Rente de Mé- 

didne de París. p&g. 625, 1881. 
G ~ E S  ROOLLZP, dtude de la migraine opthalmique. Le Mans, 1583. 

(28) F. THOXAS, La Wigraáxe, Paria, 1887. 
(29) RJCARD MORAGS 1 GRACIA. NDtes sobre €1  Ka la -Aw a Barcelona, amb 

discussid de JOSEP ARMANOUÉ i F ~ N A N D E Z  PELLICER, Ann& de I ' A c a d ~  de 
WioiPia de Bardona ,  pag. 21 1933. 

(38) FULLAT ARAGONE, ReviSta Mddica de Barcelona, noven&% del 1921. 
(3.1) JoSEP ARMANGUe, Cas de diabetis salivat, Zar M & b  OaWBm, núm. 1, 

F4g. 1-64, 8iW del 1934. 
(32) P ~ M M A Y ,  Contriin¿tioñ h f'étude de l'epilepsie gasteque. RRvue de W a i e ,  

PBg. 441, Parls, 1881. 
(33) Traité des nevrases dLAnu/eld., noiiuelle bdition, remaniée et publiée par 

HENRI HUCBARD, Paria, 1883. 
(34) TBoc, Union Médicale. F'wia, 1883. 
(36) P W ,  Epflepda ghshictl. CIónica M&- de la Hfu7x.m. m. 318, 1883. 



nripn aa 
(97) Casi de epilessta pseu&.gástrica per il dottore JosP ARRUNGWÉ, E W ~ C ~ Q  da 

i-, núm. 20 i 21, w, xxm 
(58) ~ B ~ E R I C X  PRICE, Diseases oj the H e a e  (Oxfordf, e. 336. Orec que la 

WpieAtdia wmxfalaa no éi ~onxn'e iW al fcíüut~?~~, wm el1 ve a wgwsar. 
(38) A Doxdmns, Rñanral w&tdco de Wtalql!a interna,. phg. 170, IEParoslaaia 

~ ~ , ! € d ? k U ) .  
140) JAMEB MACKwzm, Diaeases o) the Heart Third, edftfm, @ti@. BZ, UKidnea. 
(41) Josbi AXMAXOE~, Juicfo n i t Z c o  sobra la "Jaqueca ojt&imfca", de A. BIANCBI. 

Re- de CJhdeS NIedlques. n a .  7, 1885, 


